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Este folheto foi elaborado para que as pessoas possam entender  

melhor sobre o “novo tipo de influenza”.����  

Vamos estar preparados no que for possível individualmente ou em família,  

para enfrentar uma pandemia nacional.   
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�  O novo tipo de influenza tornou-se suscetível de transmissão de pessoa a pessoa, 
por meio de um vírus de influenza de origem animal que infectou o homem. E a 
doença que ocorre através da transmissão deste vírus é chamada de “novo tipo 
de influenza”.   

���� �  De um modo geral, a maioria das pessoas não apresentam imunidade (ou 
resistência) contra o vírus deste novo tipo de influenza.  
Portanto, há perigo de se propagar com facilidade por transmissão entre 
humanos podendo atingir grandes proporções epidêmicas.  

�  A principal via de contaminação do novo tipo de influenza é semelhante a uma 
influenza sazonal que seria por tosse, espirro ou então por contato direto. 
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���� Vamos lavar as mãos e gargarejar de um modo radical����
����

�  Lave as mãos e gargareje rotineiramente.����
���� �  Habitue-se a lavar corretamente as mãos. 
����  Passos corretos para higienizar as mãos����� ���
����
����
����
����
����
����
����

Fonte:���� Medidas que podem ser adotadas em casa contra a contaminação, perguntas&respostas sobre a intoxicação 

alimentar. Editada pela Associação Médica de Hiroshima (elaborado pelo Grupo Educativo do Hospital Universitário de 

Hiroshima, Setor de Controle Epidemiológico, Educação Link Nurse)  

   O que é o “novo tipo de influenza”?����

Contaminação por tosse ou espirro: é transmissão através da inalação de vírus que tenha 
sido expelido junto com a tosse ou o espirro de uma pessoa infectada. �
Contato direto: exemplificando, se uma pessoa tocar numa maçaneta com a mão contendo 
gotículas de tosse infectada, e uma terceira pessoa passe a mão nesta maçaneta e depois leve 
essa mão à boca ou ao nariz, chamamos essa situação de contaminação por contato direto.�

� Ajunte as 

palmas das 

mãos e 

friccione-as 

�  Lave bem 

entre os 

dedos.�

� Lave 

torcendo o 

polegar e a 

palma da mão.�

� Lave 

alongando o 

dorso das 

mãos.�

�  Lavar bem 

as pontas dos 

dedos e debaixo 

das unhas 

�  Não se 

esqueça de 

lavar o pulso.�

O que podemos fazer no dia-a-dia para prevenirmos contra uma epidemia? ����
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���� Habitue-se a ter boas maneiras ao tossir����

����
* Utilize a máscara para evitar contagiar os terceiros através da tosse e do espirro.  

* Ao sentir que irá tossir ou espirrar e não estiver usando a máscara, procure cobrir a 

boca e o nariz com o lenço de papel, etc., e desvie o rosto e distancie-se de 1 a 2 

metros das pessoas.  

* Jogue o lenço de papel com muco nasal ou escarro, etc. imediatamente no lixo. 

* Pedimos aos indivíduos que estiverem tossindo para  usarem a máscara. 
����
���� Converse com antecedência sobre a distribuição das tarefas ao ocorrer uma epidemia ����

����
* No caso de ocorrer epidemia do novo tipo de influenza, muitas pessoas poderão não ir ao trabalho. Vamos 

deixar conversado com antecedência tanto na sua casa como no trabalho, sobre a distribuição de tarefas 

domésticas ou do trabalho durante a ocorrência da epidemia.  
����
���� Estoque os gêneros alimentícios, etc. ����
����

* Se ocorrer um fortalecimento da virulência devido à mutação do vírus do novo tipo de influenza, conforme a 

situação deverá evitar sair de casa para se prevenir do contágio.  

* Para se preparar a tais situações, deixe uma quantidade suficiente de alimentos, artigos de uso diário e 

medicamentos estocados para mais ou menos 2 semanas. (servirá também como preparativo para casos de 

calamidades)   
� Alimentos���� Alimentos que possam ser conservados por longo tempo como arroz, macarrão seco, 

enlatados e alimentos preparados conservados no vácuo.  

� Artigos de uso diário, medicamentos���� Artigos usados diariamente como lenço de papel, remédios 

que sempre tenha em casa. 

� Artigos preventivos para a influenza���� Máscara com pano não tecido (20 a 25/pessoa) 

Álcool desinfetante, luva de borracha, saco de vinil (para selar o lixo contaminado hermeticamente)  
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���� Colete informações corretas����
* É importante coletar informações corretas e agir com calma.  

���� * Cheque a informação emitida pelo governo nacional, provincial e municipal, etc.���� ���� � �
 
����

���� Para não se contagiar����
� * Procure não sair de casa por motivo desnecessário e sem urgência, evite ambientes com aglomerações de 

pessoas e locais onde reúne um grande número de pessoas.  

  * Procure higienizar as mãos e fazer o gargarejo rotineiramente.   

*Aumente a resistência física descansando bem e mantendo uma alimentação nutritiva e balanceada.���� ����

Se ocorrer epidemia do novo tipo de influenza����

Ex.de artigos 

�



O que fazer em caso de surgimento de febres com suspeita de infecção pelo novo tipo de influenza 

 

* No caso de apresentar algum sintoma como febre repentina e tosse, etc. e procurar 

diretamente algum órgão médico, e se constatar ser o novo tipo de influenza, haverá risco 

de contagiar outros pacientes. Marque a consulta com antecedência por telefone antes de 

ir diretamente a um órgão médico. Use a máscara na ocasião de fazer a consulta médica. 

* Poderá ligar ao Centro de Consultas sobre Febre (Hatsunetsu Sodan Center) para receber 

informações sobre o órgão médico adequado para se fazer a consulta caso não conheça 

nenhum, ou para pedir recomendações sobre pacientes que estejam sob tratamento em 

casa. 
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Lista dos Centros de Consulta sobre Febre 

� � Home page da Província de Hiroshima� http://www.pref.hiroshima.lg.jp/�   
� � Perguntas&Respostas sobre o novo tipo de influenza (Ministério da Saúde, Trabalho e Bem-Estar)

� http://www.mhlw.go.jp/bunya/kenkou/kekkaku-kansenshou04/02.html�  

��� �� ��� Ministério da Saúde, Trabalho e Bem-Estar, Informações sobre Medidas Contra o Novo Tipo de Influenza 

� http://www.mhlw.go.jp/bunya/kenkou/kekkaku-kansenshou04/�  
  

Informações relacionadas����

Postos de Saúde, etc. Telefone Jurisdição Horário 

Seção de Saúde Médica de 
Hiroshima (Hiroshima-shi Hoken Iryo-ka) 

���� 082���� 504-2622 
FAX 504-2258 

���� 8h30 às 17h15 
���� inclusive feriados����  

Centro de Saúde Naka ���� 082���� 504-2528 Hiroshima-shi Naka-ku 

Centro de Saúde Higashi ���� 082���� 568-7729 Hiroshima-shi Higashi-ku 

Centro de Saúde Minami ���� 082���� 250-4108 Hiroshima-shi Minami-ku 

Centro de Saúde Nishi ���� 082���� 294-6235 Hiroshima-shi Nishi-ku 

Centro de Saúde Asaminami ���� 082���� 831-4942 Hiroshima-shi Asaminami-ku 

Centro de Saúde Asakita ���� 082���� 819-0586 Hiroshima-shi Asakita-ku 

Centro de Saúde Aki ���� 082���� 821-2808 Hiroshima-shi Aki-ku 

 

Centro de Saúde Saeki ���� 082���� 943-9731 Hiroshima-shi Saeki-ku 

Dias úteis 
8h30 às 17h15 

Posto de Saúde de Kure ���� 0823���� 25-3544 
FAX 24-6826 

Kure-shi���� 6h00 às 22h00 
���� inclusive feriados����  

Posto de Saúde de Fukuyama���� ���� 084���� 928-1350 
FAX 928-1143 

Fukuyama-shi���� 6h00 às 22h00 
���� inclusive feriados����  

Posto de Saúde da Região Oeste de 
Hiroshima 
(Hiroshima-ken Seibu Hokenjo)����

���� 0829���� 34-4199 Otake-shi��� � Hatsukaichi-shi����

Escritório Local de Hiroshima ���� 082���� 212-4199 Akitakata-shiAki-gun ��� � Yamagata-gun����
����

Escritório Local de Kure ���� 0823���� 32-4199 Etajima-shi����
Posto de Saúde Higashi da Região Oeste de 
Hiroshima (Hiroshima-ken Seibu 
Higashi-hokenjo)����

���� 082���� 424-4199 
Takehara-shi��� �
Higashihiroshima-shi��� �
Toyota-gun����

Posto de Saúde da Região Leste de Hiroshima 
(Hiroshima-ken Tobu Hokenjo)���� ���� 0848���� 21-4199 

Mihara-shi ��� � Onomichi-shi��� �
Sera-gun����

���� Escritório Local de Fukuyama���� ���� 084���� 973-4199 Fuchu-shi��� � Jinseki-gun����
Posto de Saúde Higashi da Região Norte de 
Hiroshima (Hiroshima-ken Hokubu Hokenjo)���� ���� 0824���� 63-4199 Miyoshi-shi��� � Shobara-shi����

Seção de Medidas de Controle de Saúde de 
Hiroshima (Hiroshima-ken Kenko Taisaku-ka)����

���� 082���� 228-2154 
FAX 228-5256 

����

6h00 às 22h00 
���� inclusive feriados����  
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